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Such work helps students learn to develop critical thinking, analyze information,
participate in various discussions, make decisions.

References:

1. Ianunpka H.b., IBanunibka H.JI. JIiHrBomepekiago3HaByi acClieKTH BTOPUHHOTO
TekcTy: Haykosuii uaconuc Hayionanvnoeo nedacociunoeo ynisepcumemy imeni MII1
Jlpacomanosa. Cepisa 9: CyuacHi TeHaeH11i po3BuTky MoB Nel5. 2017. C. 66-74.

2. KoBamp T. 1. IHTepakTUBHI TEXHOJOTii HAaBUYaHHA 1HO3EMHHX MOB Y
BUIIIUXHABYAIBHUX 3akiafax. Enexmponune naykose gaxose eudanus. 2011. Ne06.
Tom 26. C. 86-92.

3. OBuapenko JI. P. ®opmyBaHHsI iHIIOMOBHOT KOMYHIKATHUBHOT KOMIIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB HEMOBHUX chemianbHocTed. [lpogheciiina oceima: npobdnemu i

nepcnexmuegu. 2016. Bun. 11. C. 104-110.

Olga Osaulchyk,

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor

Vinnytsia Institute of Trade and Economics of KNUTE

THE PRACTICE OF MEDIA-EDUCATION IN HIGH SCHOOL

Today there is a controversial gap between protective purposefully-organized

school environment and both rich and extremely seductive media environment. The

longer educators do not implement media resources fully into the system of education

the bigger this gap will be. Talking of innovative approaches that have to be urgently

found and implemented we consider media-education to be one of them. Today many

Ukrainian and foreign scientists make researches devoted to the possibilities of

effective implementation of media-resources: Volosheniuk O., Garina S., Its S., [vanov

V., Kulchytska L., Maltseva O., Prykhodkina N., Dobrosklonska T., Parola A., Ranieri
M., Worsnop K. etc.

It’s a matter of fact the introduction of media education in Ukraine is at the stage

of its formation and development. Thus, there are many questions about the quality of

media education and practical experience regarding the possibilities of its effective

integration into education today [3]. Today, the media environment has a huge number
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of information resources: the media space is in touch to all spheres of society,
moreover, media production often determines and predicts further trends in social
development. At the same time these resources are not adapted to educational goals
and requirements.

Within this issue K. Vorsnop, as one of the representatives of modern media
pedagogy in Canada, is convinced it is natural to get acquainted with the media space
as early as possible [6]. The term “media education” means the part of the educational
process aimed at the formation of media culture, which includes both traditional (print,
radio, film, television) and new (computer-mediated communication, Internet, mobile
telephony) media, taking into account the development information and
communication technologies [1, p. 66]. In foreign pedagogy, the terms “media
education” and “media literacy” are identical and are determined as full understanding
of media nature and methods and their impact in life [5, p. 43]. In its turn European
Parliament (EP) and the Council released two recommendations that included digital
competence to be among competences for lifelong learning. These innovations
revealed the need for teacher training on media literacy and the inclusion of media
literacy in the curriculum. With and through new media, teachers should be able to
motivate younger generations to become aware users of media [4, p. 90-92]. Regarding
the potential of digital media we should keep in mind its risks as well: exposure to
dangerous or scarcely reliable content; connections with strangers, privacy,
cyberbullying and cyberstalking; illegal downloading, gambling etc. Therefore today
there is an obvious need to promote greater pedagogical awareness among educators
regarding the aims and ways of implementing media education.

In particular including media education into the educational process of teaching
English will change a selection of topics according to media texts (printed, audio and
video texts). Thus, at the initial stage, students read, listen to or watch short videos,
news, life stories, instructions for medical or cosmetic products, short advertisements.
At the middle stage of learning a foreign language, the volume of texts increases, they
are complicated with deeper issues: news on global topics, excerpts from feature films,

videos in the form of a dialogue or monologue from the social network YouTube. At
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the final stage of mastering a foreign language, media texts of various complexity are
offered: current news, viewing of feature films without subtitles, technical and medical
instructions, advertising texts with many possible abbreviations, political talk shows,
etc. Thus, a characteristic feature of media education is the use of various media texts
according to the stages of the educational process, while the effectiveness and quality
of media education is determined by the correct selection and adaptation of media texts
for educational needs. Work with any media text predetermines three main stages:
preparatory work (introduction to the situation), direct work with the media text, post-
text work (unprepared speech).

According to S. Itz, the main advantages of media educational technologies in
comparison with traditional ones are: remote controlling the process of learning foreign
languages; providing training with the necessary training tools, information and
communication; aiming at development of foreign language communicative
competence and media competence [2, p.17]. In its turn to media competences belong
the abilities to read media and decode media languages; to create own media texts using
digital instruments; critical understanding and evaluation of the media.

Among the existing media educational technologies, we have identified a number
those which could be effectively tested while learning foreign languages. One such
media education technology is the “Fair Review” technology. It’s connected with
different ways of working with videos: just ordinary watching, repeated watching,
reverse slide viewing, watching from the middle of the video, watching only the
beginning or end of the video, watching only some part of it without any sound or
subtitles, memorizing and producing separate dialogues, etc.

Thus, taking into consideration the powerful information potential of the media
space, its rapid and constant development, involvement in all spheres of human
existence, we came to the conclusion that media education is a way to effective
innovative changes in the educational system. We consider media literacy to be the end
result of media education and media text to be its chief component. Regarding a media
text we suggest there should be three stages in the work with it: preparatory work,

direct work with media text and post-text work. The latter corresponds to the level of
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unprepared speech, and is also embodied in the ability to create their own media texts.
According to the results of our study, an effective tool for the introduction of quality
media education is the active implementation of media educational technologies, the
further development of which refers to the prospects for further development in the
chosen direction.
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